
Diplomirani mediator jezikov in
kultur (un)/diplomirana
mediatorka jezikov in kultur (un)

Izbrane kvalifikacije
Inženir geotehnologije in rudarstva/inženirka geotehnologije in rudarstva
Diplomirani gospodarski geoinženir (un)/diplomirana gospodarska geoinženirka (un)
Primerjaj označene Počisti

Ime kvalifikacije Diplomirani mediator jezikov in kultur (un)/diplomirana
mediatorka jezikov in kultur (un)

Tip kvalifikacije Diploma prve stopnje (UN)

Vrsta kvalifikacije Izobrazba

Vrsta izobraževanja Visokošolsko univerzitetno izobraževanje

Trajanje izobraževanja 3 leta

Kreditne točke 180 kreditnih točk



Vstopni pogoji

• Matura ali
• poklicna matura v kateremkoli srednješolskem programu in izpit
iz maturitetnega predmeta angleški jezik; če je kandidat navedeni
predmet že opravil v okviru poklicne mature, pa izpit iz
maturitetnega predmeta z družboslovnega področja (sociologija
ali geografija) ali humanističnega področja (slovenski, madžarski
ali italijanski jezik kot drugi jezik na narodno mešanem območju,
tuji jezik – nemški, francoski, italijanski jezik) ali
• zaključni izpit (pred 1. junijem 1995) po kateremkoli štiriletnem
srednješolskem programu.
Za uspešno vključitev v študijski proces se priporoča predznanje
angleščine na ravni B2 oziroma predznanje, pridobljeno v okviru
tečaja v obsegu 420 ur. Pri drugem tujem jeziku izbor italijanščine
omogoča študij na začetni ali nadaljevalni ravni, izbor francoščine
pa predvideva študij na začetni ravni.

ISCED področje ISCED področje
Umetnost in humanistika

ISCED podpodročje isced podpodročje  usvajanje jezikov (drugih, tujih, znakovnih,
prevajalstvo)

Raven kvalifikacije
SOK 7
EOK 6
Prva stopnja

Učni izidi
Študent/študentka je usposobljen/-a (za):

razumevanje, opisovanje, analiziranje, kritično vrednotenje in sooblikovanje družbenega konteksta, v
katerem deluje,
prepoznavanje in opazovanje sodobnih družbenih problemov na ravni upravnih in poslovnih
dejavnosti,
analizo možnosti za svoje delovanje na razvojnih področjih,
iskanje ustrezne poti ob pomoči strokovnjaka ali v skupini za reševanje problemov upravnega in
poslovnega komuniciranja v slovenščini in v enem ali dveh tujih jezikih,
rabo sodobnih tehnologij,
rabo nekaterih poslovnih pisnih zvrsti in govornih oblik sporočanja,
govorjenje (in pisanje) besedil v angleščini na osnovni ravni pisnega sporočanja pa tudi v drugem
jeziku,
razumevanje dodatnih dveh izbirnih jezikov in v njih sporočati na ravni A1 ali A2 po Evropskih
smernicah za jezikovno izobraževanje,
razumevanje, opisovanje, analiziranje, kritično vrednotenje kulturnega konteksta, v katerem deluje,
prepoznavanje in opazovanje sodobnih kulturnih smernic in kulturnih politik.



Ocenjevanje in zaključevanje

Znanje študentov se ocenjuje z vajami, s seminarskimi nalogami, lahko pa tudi z izdelki, s projektnimi deli,
z nastopi, s storitvami in drugače ter z izpiti. Uspeh na izpitu se ocenjuje z ocenami: 10 (odlično); 9 (prav
dobro: nadpovprečno znanje, vendar z nekaj napakami); 8 (prav dobro: solidni rezultati); 7 (dobro); 6
(zadostno: znanje ustreza minimalnim kriterijem); 5–1 (nezadostno). Kandidat uspešno opravi izpit, če dobi
oceno od zadostno (6) do odlično (10).

Napredovanje

Študent se lahko vpiše v višji letnik, če je do izteka študijskega leta opravil vse obveznosti, določene s
študijskim programom za vpis v višji letnik.

Prehodnost

Magistrski študijski programi 2. stopnje (SOK: raven 8)

Pogoji za pridobitev javne listine

Za dokončanje študija mora študent opraviti vse s študijskim programom predpisane obveznosti.

Izvajalci kvalifikacije

Univerza na Primorskem, Fakulteta za humanistične študije

URL

http://www.fhs.upr.si/sl/studenti/dodiplomski-studij/medkulturno-jezikovno-posredovanje

http://www.fhs.upr.si/sl/studenti/dodiplomski-studij/medkulturno-jezikovno-posredovanje

